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1. Grammar (66%) 
 

1.1 Fill in the following (8%): 
 

 USE NAME FORM 
 Sequential action 

characteristic of narrative. 
 

wayyiqtol or waw-
consecutive imperfect 

 

rmov.YIw: 

 Logical relationship 
characteristic of prophecy. 
 

weqatall or waw-
correlative perfect 

 

rm;v'w> 

 
 

1.2 Fill in the following chart (9%): 
 

 STEM NAME KIND OF ACTION 

rm;v' Qal Simple active 

rm;v.nI Niphal Simple passive 

rMevi Piel Factitive active 

rM;vu Pual Factitive passive 

rymiv.hi Hiphil Causative active 

rm;v.h' Hophal Causative passive 

rMev;t.hi Hithpael factitive reflexive 
 

 
1.3 What is the “Niphal triangle”? Describe it. (3%) 

Hireq under prefix, doubling dagesh in 1st root letter, and qamets under 1st 
root letter in Niphal imperfect, imperative, and infinitive. 

1.4 Define each of the following: 
 
 a) factitive (2%): 

A verb in which the subject of the verb brings the object of the verb into the 
state or condition expressed in the Qal stative. Or: A verb in which the 
subject causes the object of the verb to be something. 

 b) causative (2%): 
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A verb in which the subject of the verb causes the object of the verb to do 
something. 

 c) stative (2%): 
A state of being verb—a verb of being. 

 d) fientive (2%): 
An active verb—a verb of doing. 

 
1.5 Translate the following as a factitive (3%):  ynIT'v.D:qi 

you will sanctify me or you will cause me to be holy or you will bring me 
into the state or condition of being holy 

1.6 Pronominal suffixes on verbs function as objects. (2%) 
 
1.7 Identify the following forms (26%): 
 

 Pattern Stem Form P G N 
 o .Ti Qal imperf 2 

3 
m 
f 

s 
s 

 W y y: Hiphil imperf 3 m pl 

 ; .nI Niphal perf 3 m s 

 T. h' Hophal perf 2 f s 

 y i o t.Ti Hithpael imperf 2 f s 

 
o'a, Niphal imperf 1 c s 

 
o um. Pual ptcp  m s 

 ~y iW ' Qal pass ptcp 3 m pl 

 hn" o'hi Niphal imperat  f pl 

 ~T, hi Hiphil perf 2 m pl 

 e o Qal act ptcp  m s 

 
oe ;m. Piel ptcp  m s 

 
1.8 Translate the following (2%):     yrIm.v' 

my keeping 
 
1.9 Circle all segholate nouns (5%): 

 
r[;n:ñ   !b,añ,   ~yhil{a/   ds,xñ,   alem'   rp,señ   ~Aqm'   vd<xoñ   ~yImñ; 
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2. Translation (34%): Translate both (a. and b.) of the following texts: 
 

a. Fill in the boxes identifying all verbs in the first table (4%). Translate the 
verse, taking into account the tables and the notes provided below (10%). 

 

‘~yI“M;h; !yBeÛ lDEªb.Y:w: è[:yqir"h'-ta, é~yhil{a/ f[;Y:åw: 
 `!ke(-yhiy>w:¥ [:yqI+r"l' l[;äme rv,Þa] ~yIM;êh; !ybeäW [:yqiêr"l' tx;T;ämi ‘rv,a] 
 `ynI)ve ~Ayð rq,boß-yhiy>w:) br<[<ï-yhiy>w:) ~yIm"+v' [:yqIßr"l") ~yhi²l{a/ ar"ôq.YIw: 

 

Gen 1:7-8 
 

Verb Stem Form Person Gender Number Root 
f[;Y:åw: Qal imperf 3 m s hf[ 
lDEªb.Y:w: Hiphil imperf 3 m s ldb 
yhiy>w:¥ Qal imperf 3 M s hyh 
ar"ôq.YIw: Qal imperf 3 M s arq 

 
ld:B' he separated, he divided 
[;yqir" expanse, sky 
ynIve second 
 
So God made the expanse, then He divided between the water which was beneath the 
expanse and the water which was above the expanse. So it happened just that way. The 
God named the expanse “Sky” [or, “Heavens”]. Then it came to evening and it came to 
be morning—a second day. 
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b. Fill in the boxes identifying all verbs in the first table (7%) and.all of the 
suffixes in the second table (3%). Translate the verse, taking into account the 
tables and the notes provided below (10%). 

 
~yjiêP'v.Mih;-la,w> ‘~yQixuh;(-la, [m;Ûv. laeªr"f.yI hT'ä[;w>  
 Wy©x.Ti( ![;m;äl. tAf+[]l; ~k,Þt.a, dMeîl;m. yki²nOa'( rv,óa] 

`~k,(l' !teînO ~k,Þyteboa] yheîl{a/ hw"±hy> rv,óa] #r<a'êh'-ta, ~T,äv.rIywI) ‘~t,ab'W 
 

Deut 4:1 
 

Verb Stem Form Person Gender Number Root 
[m;Ûv. Qal imperat  m s [mv 
dMeîl;m. Piel ptcp  m s dml 
tAf+[]l; Qal inf const — — — hf[ 
Wy©x.Ti( Qal imperf 2 m pl hyx 
‘~t,ab'W Qal perf 2 m pl awb 
~T,äv.rIywI) Qal perf 2 m pl vry 
!teînO Qal act ptcp  m s !tn 

 
Suffix Person Gender Number 
~k,Þt.a, 2 m pl 

~k,Þyteboa] 2 m Pl 

`~k,(l' 2 m Pl 
 
dm;l' he learned, he taught 
![;m;ñl. so that, in order that 
 
And now [or, Therefore,] O Israel, hear [or, obey; or, listen to] the statutes [or, decrees] 
and the judgments [or, ordinances], which I am teaching you to do [or, perform], so that 
you might [or, may] live; and you shall enter and you shall possess the land which 
Yahweh the God of your fathers is giving to you. 
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EXTRA CREDIT (5%) 
 

(1) Translate (2%): ^r>m'v. _________________________________ 
 
 

(2) Translate and identify the construction (3%): 
lAka' ~T,l.k;a]w: _______________________________________ 

 

_____________________________________________________ 
 
 
 

 


